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UNIDAD DIDÁCTICA PARA 1º DE BACHILLERATO

LA SITUACIÓN LINGÜÍSTICA DE ESPAÑA Y DE NAVARRA


UNIDAD DIDÁCTICA

“LA SITUACIÓN LINGÜÍSTICA DE ESPAÑA Y DE NAVARRA”
1. PLANTEAMIENTO Y ENFOQUE DE LA UNIDAD. XE "5.1. PLANTEAMIENTO Y ENFOQUE DE LA UNIDAD." 

El tema de la situación lingüística de España y de Navarra puede abordarse desde varias perspectivas mutuamente complementarias:

· Enfoque diacrónico, basado en una descripción cronológica de la historia de las lenguas neolatinas peninsulares y de las relaciones históricas entre el castellano y el euskera.

· Enfoque sincrónico, que puede adoptar diversas perspectivas:

· Desde la geografía lingüística, es decir, centrado en el estudio de la distribución geográfica de las lenguas y dialectos españoles.

· A partir de nociones de sociolingüística, cuyo interés se localiza en los fenómenos relativos a la situación de lenguas en contacto: bilingüismo y plurilingüismo, grados de bilingüismo, diglosia, etc.

· A partir de enfoques de política lingüística, para observar los fenómenos relativos a la situación legal y social de las lenguas españolas, las políticas de recuperación del idioma, los casos de diglosia y diglosia cruzada, etc.


En realidad, la unidad didáctica que presento a continuación no se decanta claramente por ninguno de los enfoques antedichos, todos los cuales presentan problemas específicos de cara a su aplicación didáctica en Bachillerato. Por el contrario, he procurado realizar una síntesis algo ecléctica de todos ellos, puesto que en cada uno pueden encontrarse elementos de análisis que amplían y enriquecen el alcance de la unidad didáctica.


Esta unidad didáctica está diseñada para su aplicación en 1º de Bachillerato, aunque no veo ningún inconveniente insalvable que impidiera ponerla en práctica en 2º (de hecho, sería todavía más apropiado, pero hay que tener en cuenta que el programa de Selectividad de este curso impone sus propias exigencias), o incluso dividir sus contenidos y distribuirlos entre los dos cursos de la etapa. Los alumnos de Bachillerato ya poseen algunos conceptos lingüísticos y habilidades de lectura, interpretación y análisis que les permitirán comprender los fenómenos que se tratan en la unidad; por otra parte, los conflictos sociales y políticos que subyacen a la actual situación de lenguas en contacto hacen muy aconsejable que la unidad se aplique en una etapa de enseñanza cuyos alumnos ya han alcanzado una cierta madurez y autonomía de juicio.


De acuerdo con la programación didáctica del primer curso de Bachillerato
, tengo previsto aplicar la unidad didáctica en el primer trimestre, a lo largo de diez sesiones (entre dos y tres semanas). Dada la índole básicamente procedimental de las actividades, su metodología activa y la variedad de los materiales empleados, considero que su puesta en práctica durante los compases iniciales del curso puede servir como elemento añadido de motivación. Por otra parte, y teniendo en cuenta el carácter singular de los materiales y metodología que se emplean, durante el desarrollo de la unidad me abstendré de tratar contenidos literarios, de modo que las cuatro sesiones semanales de la asignatura estarán íntegramente dedicados a la presente unidad.


Como se verá al repasar el conjunto de objetivos, contenidos y actividades, no contemplo en esta unidad didáctica la situación del español en el mundo. No obstante, es evidente que el estudio del español y sus dialectos peninsulares exige también alguna observación (que se completará en el segundo curso de la etapa) sobre el español en Hispanoamérica. Por otra parte, los contenidos que se abordan en la unidad didáctica exigen necesariamente una simplificación con respecto a la realidad objeto de estudio. En efecto, la situación dialectológica de las lenguas de España es tan compleja en sus detalles que sería imposible, y aun perjudicial, abordarla en una clase de Bachillerato sin las necesarias adaptaciones.

Finalmente, conviene hacer algunas puntualizaciones con respecto al enfoque ideológico que preside esta unidad. No hace falta subrayar que cualquier acercamiento a las situaciones de lenguas en contacto puede resultar polémico, máxime en una sociedad como la navarra, bastante polarizada en relación con el conflicto lingüístico castellano-euskera y con las posiciones políticas que se entremezclan con él. Mi propia actitud, tanto a la hora de diseñar la unidad como de ponerla en práctica, intenta huir de todo dogmatismo para situarse en un plano de respeto, tolerancia y comprensión hacia la protección de las lenguas minoritarias, consagrada por la Constitución española y los estatutos de autonomía de las comunidades bilingües. Por otro lado, es mi intención proporcionar a los alumnos las informaciones y herramientas de análisis que les permitan construir críticamente su propio enfoque personal sobre el conflicto lingüístico; aunque no pretendo adoctrinarles, es inevitable que mi acción didáctica aparezca teñida por mis propias convicciones, y en este sentido me gustaría dejar bien claro que no comparto las ideas de los defensores de la uniformización lingüística a favor de las lenguas mayoritarias, ni tampoco la de quienes mantienen una especie de convencimiento angélico respecto a la capacidad de una sociedad bilingüe para resolver todos sus problemas, ni mucho menos la de quienes desean volver las tornas históricas para imponer un monolingüismo de signo distinto al que en su momento denostaron.
2. OBJETIVOS. XE "5.2. OBJETIVOS." 

Mediante la puesta en práctica de la unidad didáctica y las actividades que forman parte de ella, se trata de lograr los siguientes objetivos:
1. Que los alumnos comprendan los principales fenómenos históricos, sociales y políticos que han dado como resultado la actual configuración de la situación lingüística de España y de Navarra.

2. Que comprendan la realidad social, legal y política relacionada con la situación lingüística de España y de Navarra, incluidos los derechos y deberes de los ciudadanos respecto al uso de las distintas lenguas oficiales.

3. Que conozcan, valoren y adopten posturas personales, argumentadas y razonadas, en torno a los aspectos esenciales de la política lingüística en Navarra.

4. Que acepten la realidad plurilingüe de España y de Navarra como una riqueza cultural y social que merece especial protección y desarrollo.

5. Que desarrollen actitudes de tolerancia y respeto hacia las manifestaciones lingüísticas en las lenguas oficiales en España y Navarra.

6. Que identifiquen, a partir de textos orales y escritos sencillos, los rasgos fundamentales de las cuatro lenguas oficiales españolas: castellano, catalán, gallego y vasco, y que identifiquen sobre mapas su distribución geográfica actual.

7. Que identifiquen, a partir de textos orales y escritos sencillos, los rasgos fundamentales de los principales dialectos del castellano (asturiano-leonés, aragonés, dialectos meridionales), y que identifiquen sobre mapas su distribución geográfica actual..

8. Que conozcan los aspectos esenciales de la relación entre el castellano y el vasco, así como las interferencias que se producen entre ambas lenguas.

9. Que comprendan los fenómenos relativos a las situaciones de lenguas en contacto (bilingüismo, diglosia) y que sean capaces de analizar y valorar los posibles conflictos lingüísticos y sociales que se producen en dichas situaciones.

10. Que preparen y pongan en práctica, tanto de forma individual como en grupo, sencillos trabajos de investigación, mediante encuestas de campo y operaciones de búsqueda de información en diversos ámbitos: noticias de prensa, manuales sobre dialectología y sociolingüística, webs de Internet, etc.

11. Que elaboren los informes y documentos correspondientes a las tareas de investigación y búsqueda de información, y que se ejerciten en la redacción de textos escritos.

3. CONTENIDOS. XE "5.3. CONTENIDOS." 

Los contenidos de la unidad didáctica pueden agruparse en tres bloques diferenciados, correspondientes a conceptos, procedimientos y actitudes. He dispuesto los dos primeros en columnas paralelas, para que sea más sencillo observar sus relaciones mutuas. Dejo en tabla aparte los objetivos actitudinales, porque al ser muy generales, y afectar a la mayor parte de la unidad, resulta complicado situarlos en correspondencia exacta con los demás.

	Conceptos
	Procedimientos

	- La variación lingüística y sus clases: diacrónicas, diatópicas, diastráticas, diafásicas.
	- Reconocimiento de variedades lingüísticas en textos de diverso tipo.

	- La romanización de la Península Ibérica. El latín vulgar. La fragmentación del latín.
- Lenguas romances y lenguas no románicas (vasco).

- La relación del castellano con los demás romances peninsulares y con el vasco. El concepto de sustrato.
	- Reconocimiento de los principales rasgos característicos de la evolución desde el latín hasta las lenguas y dialectos romances de la Península Ibérica.
- Análisis y elaboración de cuadros históricos que reflejen la evolución del castellano.

	- Criterios distintivos entre lengua y dialecto: genético, histórico, lingüístico, geográfico, literario y sociolingüístico. Aplicación y casos.
	- Análisis de situaciones lingüísticas relativas a la relación lengua-dialecto (especialmente en Navarra).

	- Dialectos históricos (o constitutivos) y dialectos modernos del castellano.
- Principales rasgos diferenciales de los dialectos modernos del castellano: aragonés, leonés, andaluz y hablas meridionales.
	- Interpretación y elaboración de mapas dialectales.
- Reconocimiento y análisis, a partir de textos dialectales sencillos, de los rasgos diferenciales de los dialectos modernos del castellano.

	- Principales rasgos diferenciales de las cuatro lenguas españolas: castellano, catalán, gallego y vasco.
- Otras lenguas habladas en España: caló y lenguas de la población emigrante.
	- Interpretación y elaboración de mapas lingüísticos.
- Reconocimiento, a partir de textos sencillos, de los rasgos diferenciales de las lenguas españolas..

	- Lenguas en contacto.
- Bilingüismo y formas de bilingüismo.
- Diglosia y variedades de diglosia; la diglosia cruzada.
- Interferencias lingüísticas.
	- Realización e interpretación de encuestas lingüísticas sencillas y otros trabajos de investigación sociolingüística (trabajos individuales o en grupos).
- Análisis y valoración de testimonios orales y escritos sobre bilingüismo y diglosia (trabajos individuales o en grupos).

	- La relación lengua-nación y la política lingüística.
- Enseñanza bilingüe sistemas de enseñanza bilingüe.
- El sistema educativo en España y en Navarra ante la realidad de las lenguas en contacto.
	- Lectura, comparación y análisis crítico de textos legales (estatutos de autonomía y leyes de normalización) relativos a la situación de las lenguas cooficiales y a su enseñanza, especialmente en Navarra.
- Búsqueda de información bibliográfica y en Internet sobre política bilingüismo y política lingüística.
- Redacción de breves informes y trabajos sobre lenguas en contacto, bilingüismo y política lingüística.

- Organización, puesta en práctica y análisis de debates sobre bilingüismo, situación de lenguas en contacto y política lingüística, a partir de los contenidos tratados en la unidad.

	Actitudes

	- Interés y participación activa en las actividades lectivas. Aplicación, atención y trabajo en las actividades de clase.
- Realización puntual de las tareas y trabajos que se realizan fuera del aula.
- Madurez, capacidad analítica y crítica y capacidad para formular opiniones personales, argumentadas y razonadas.
- Valoración positiva de la realidad plurilingüe de España y de Navarra como una riqueza cultural y social que merece especial protección y desarrollo.
- Respeto y tolerancia hacia las manifestaciones lingüísticas en las lenguas oficiales en España y Navarra.
- Respeto y tolerancia hacia las opiniones ajenas. Respeto hacia compañeros y hacia el profesor.
- Interés por el trabajo intelectual bien hecho y por su correcta expresión en textos escritos.


4. ACTIVIDADES DIDÁCTICAS. XE "5.4. ACTIVIDADES DIDÁCTICAS." 
Describo a continuación las actividades que constituyen el núcleo de la unidad didáctica. Las presento ordenadamente, de acuerdo con la lógica interna de su desarrollo, en función de la secuencia cronológica prevista y en correspondencia con los materiales y recursos implicados en cada una.

	4.1. Actividades de evaluación inicial XE "5.4.1. Actividades de evaluación inicial." 

	Actividad
	Materiales y recursos
	Tiempo

	1. Someter a los alumnos a una batería de preguntas sobre fenómenos relativos a los principales contenidos de la unidad. No es necesario que se trate de una observación por escrito, y tampoco es conveniente que se plantee como un “examen” previo, que suele intimidar a los alumnos.
	- Tabla para la evaluación inicial (epígrafe 6.2.1.).
	- Menos de una sesión (media clase, o incluso menos tiempo).


	4.2. Actividades de aprendizaje XE "5.4.2. Actividades de aprendizaje." 

	Actividad
	Materiales y recursos
	Tiempo

	2. Realizar una exposición, por parte del profesor, de los principales fenómenos relativos a la romanización, el concepto de latín vulgar y la fragmentación del latín.

3. A la luz de los datos aportados por los mapas conceptuales, los mapas lingüísticos y demás materiales, analizar la evolución de los romances peninsulares y sus principales semejanzas y diferencias.
	- Libro de texto.
- Documento 1: cuadro comparativo de las evoluciones fonéticas desde el latín a las lenguas y dialectos romances.
- Documento 3: mapas lingüísticos y mapas conceptuales conceptuales.
- Documentos complementarios citados en el epígrafe 5.4.
	- Dos sesiones (hora y media, aproximadamente).

	4. Mediante los textos y los cuadros de fenómenos lingüísticos, realizar un análisis comparativo de las diversas lenguas de España y de los dialectos del castellano.
	- Libro de texto. 
- Documento 2: relación de breves textos dialectales y en las lenguas oficiales de España.

- Documentos complementarios citados en el epígrafe 5.4.
	- Dos sesiones (hora y media, aproximadamente).

	5. A partir de los materiales disponibles, exponer y analizar los fenómenos de lenguas en contacto, bilingüismo y diglosia.
6. Describir la situación legal de la política lingüística en España y Navarra. Analizar las actuaciones de política lingüística y los modelos educativos de educación bilingüe.
	- Libro de texto.
- Documentos complementarios citados en el epígrafe 5.4.

	- Dos sesiones (hora y media, aproximadamente).


	4.3. Actividades de investigación XE "5.4.3. Actividades de investigación." 

	Actividad
	Materiales y recursos
	Tiempo

	6. Trabajo de investigación por grupos, de acuerdo con las condiciones establecidas en el documento 7.
	- Bibliografía, páginas web y materiales complementarios (ver epígrafes 5.2., 5.3. y 5.4.).
	- Dos sesiones (dos horas de clase, aproximadamente). 
- Tiempo de trabajo personal de los alumnos.


	4.4. Exámenes y otras pruebas objetivas de evaluación XE "5.4.4. Exámenes y otras pruebas objetivas de evaluación." 

	Actividad
	Materiales y recursos
	Tiempo

	7. Prueba objetiva para comprobar el aprendizaje de los contenidos tratados en la unidad.
	Examen descrito en el epígrafe 6.2.4.
	- Una sesión (una hora de clase, aproximadamente).


	4.5. Actividades de evaluación de la unidad didáctica y del profesor XE "5.4.5. Actividades de evaluación de la unidad didáctica y del profesor." 

	Actividad
	Materiales y recursos
	Tiempo

	8. Análisis de aplicación de la unidad didáctica.
	Tabla de valoración descrita en el epígrafe 6.2.6.
	- Fuera de clase (trabajo del profesor).


5. MATERIALES, BIBLIOGRAFÍA, FUENTES DE CONSULTA. XE "5.5. MATERIALES, BIBLIOGRAFÍA, FUENTES DE CONSULTA." 
5.1. Documentos para las actividades lectivas. XE "5.5.1. Documentos para las actividades lectivas." 
A continuación se enumeran los documentos que contienen las actividades lectivas previstas para la unidad didáctica. Para comprender en qué forma se utilizan, véase la sección 4 (actividades didácticas).

	Documento 1
Comparación de la evolución fonética desde el latín a las lenguas y dialectos romances de la Península Ibérica

	Latín
	Gallego-portugués
	Astur-leonés
	Castellano
	Navarro-aragonés
	Catalán-valenciano

	FILIUM
	filho
	fíu
	hijo
	fillo
	fill

	FACERE
	fazer
	facer
	hacer
	facer
	fer

	PLANUM
	chao
	chano/llano
	llano
	plan(o)
	pla

	LUMINEM
	lume
	llumbre
	lumbre
	lumbre
	llum

	LUNAM
	lua
	lluna
	luna
	luna
	lluna

	ANNUM
	ano
	año
	año
	año
	any

	CASTELLUM
	castelo
	castiellu
	castillo
	castiello
	castell

	LUMBUM
	lombo
	llombu
	lomo
	lomo
	llom

	NOCTEM
	noite
	nueche
	noche
	nueite
	nit

	OCULUM
	olho
	güeyu
	ojo
	güello
	ull

	MULIEREM
	muller
	muyer
	mujer
	muller
	muyer/muller

	CAELUM
	ceu
	cielo
	cielo
	cielo
	cel

	CLAVEM
	chave
	llave
	llave
	llave
	cla

	Tomado de Salvador Gutiérrez, Joaquín Serrano y Jesús Hernández, Lengua y Literatura Bachillerato 1, Madrid, Anaya Editorial, 2002.


	Documento 2
Textos en las lenguas oficiales de España y textos dialectales

	Aragonés

	¿Qué is a fer, hijos de Almudévar? ¿Con qué enforcaréis a ho ferrero que solo tenemos uno? Y ¿qué faremos después sin ferrero? ¿Quién nos luciará las rellas? ¿Quién ferrará as nuestras mulas? Mirad lo que se mocurre. En vez de enforcar a ho ferrero que enforquemos un teisidor que entenemos siete en ho lugar, e por uno menos o más no hemos dir sin camisa.

Braulio Foz, Vida de Pedro Saputo.
	

	Asturiano-leonés

	Tou yera de los dos; la aldega entera,

el carrerín rosau, la nochi clara...

Tou yera de los dos, ella a mió vera,

so carina de lluz xunt’a mió cara...

La lluna, que espardía

sos pomparines de cristal a mantes,

yera d’ella tamién y yera mía,

ya no yera de tos como endenantes...

Constantino Cabal, La riqueza de la lluna.
	

	Andaluz

	La carbonerilla quemada

Mare, me jeché arena zobre la quemaúra.

Te yamé, dejde er camino... ¡Nunca

ejtuvo ejto tan zolo! Laj yama me comían,

mare, yo te yamaba, ¡y tú nunca benía!

Juan Ramón Jiménez, Antolojía poética.
	

	Catalán

	Diversos són els homes i diverses les parles,

i han convingut molts noms a un sol amor.

La vella i fràgil plata esdevé tarda

parada en la claror damunt els camps.

La terra amb paranys de mil fines orelles,

ha captivat els ocells de les cançons de l’aire.

Salvador Espriu
	Diversos son los hombres y diversas las hablas

y han convenido muchos nombres a un solo amor.

La vieja y frágil plata se convierte en tarde

detenida en la claridad sobre los campos.

La tierra, con trampas de mil finos oídos,

ha cautivado a los pájaros de las canciones del aire.

	Gallego

	Este vaise e aquel vaise,

e todos, todos se van;

Galicia, sin homes quedas

que te podan traballar.

Tés, en cambio, orfos e orfas

e campos de soledad,

e nais que non teñen filos

e fillos que non ten pais.

E tés corazóns que sufren

longas ausencias mortás,

viudas de vivos e mortos,

que ninguén consolará.

Rosalía de Castro
	Éste se va y aquél se va

y todos, todos se van.

Galicia, sin hombres quedas

que te puedan trabajar.

tienes, en cambio, huérfanos y huérfanas

y campos de soledad,

y madres que no tienen hijos

e hijos que no tienen padres.

Y tienes corazones que sufren

largas ausencias mortales,

viudas de vivos y muertos

que nadie consolará

	Vasco

	Txoriñoak kayolan

Tristerik du kantatzen

Duelarikan zer yan, zer edan

Kampoa du desiratzen:

Zeren zeren zeren?

Libertatea zoin eden den!

Canción popular vasca
	El pájaro en la jaula

canta tristemente;

aunque tenga qué comer y qué beber,

desea el campo.

¿Por qué, por qué?

¡Qué hermosa es la libertad!


	Documento 3
Archivos auxiliares de la unidad didáctica

	Documentos
	Formato
	Archivo

	1. Mapas sobre la evolución de los romances hispánicos
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	2. Mapa-resumen de la situación lingüística de España (en inglés)
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	3. Mapa de los dialectos modernos del castellano
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	4. Mapa de los territorios españoles con lenguas cooficiales
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	5. Mapas de los dialectos del catalán
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	6. Mapas de los dialectos del euskera
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	7. Mapas de la zonificación lingüística en Navarra
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	8. Mapa conceptual sobre las lenguas de España y el bilingüismo
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	9. Mapa conceptual de los dialectos hispánicos
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	10. Gráficos con datos estadísticos
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	11. Tablas de evaluación
	PowerPoint (PPT)
	documentos.ppt

	12. Hoja de cálculo para la evaluación de la unidad didáctica
	Excel (XLS)
	1ºbac.xls


Documento 4. Trabajos de investigación por grupos.

Se realizarán en grupos de cuatro o cinco alumnos, a partir de un catálogo de temas que proponga el profesor, o que puedan proponer los alumnos, de forma que cada grupo se encargue de un tema distinto. El profesor dará las instrucciones pertinentes para su elaboración: normas de redacción y presentación, contenido, estructura y plazos de entrega. Los alumnos tendrán que dedicar tiempo propio para la realización del trabajo; no obstante, se prevén dos sesiones para su preparación en clase, durante las cuales el profesor proporcionará material y orientaciones, y los alumnos podrán formular dudas, consultas, etc. He aquí un catálogo de temas de investigación:

1. Realizar una encuesta lingüística a personas mayores del ámbito familiar procedentes de zona vascófona o de otras zonas bilingües o dialectales de España, (abuelos y otros parientes de edad, que mantienen mejor sus peculiaridades lingüísticas), para detectar los rasgos característicos del castellano que utilizan: sustrato vasco o de otras lenguas, influencias dialectales, interferencias lingüísticas.

2. Investigar las distintas políticas lingüísticas que se desarrollan en España, en las comunidades autónomas con lengua propia (Galicia, Euskadi, Cataluña, Valencia, Navarra), comparando sus modelos educativos, los sistemas de enseñanza bilingüe, etc. A estos efectos, resultan imprescindibles las webs que aparecen en el epígrafe correspondiente a materiales.

3. A partir de la información proporcionada por los libros de Miquel Siguan Bilingüismo y lenguas en contacto y España plurilingüe y de Maitena Etxeberria, La diversidad de lenguas en España, localizar y definir las características de las sociedades bilingües, los distintos tipos y condiciones de origen del bilingüismo, las características de la diglosia, la diglosia cruzada y otros fenómenos relevantes que se producen en situaciones de lenguas en contacto.

4. A partir de la bibliografía disponible y de la información que aparece en Internet, estudiar cómo en otros países (pueden ser ilustrativos los casos de Canadá, Suiza, Bélgica o Inglaterra) se administran las situaciones de lenguas en contacto y los conflictos lingüísticos correspondientes.

5. Basándose en las informaciones de los medios de comunicación, localizar en la sociedad navarra actual casos de conflicto lingüístico, analizar críticamente sus causas y motivaciones y proponer soluciones.

6. Realizar una investigación sobre la población inmigrante –lo más cómodo sería llevarla a cabo con inmigrantes de origen hispanoamericano, por la proximidad de lengua–, para averiguar de qué modo queda afectada por el cambio de usos lingüísticos, la situación bilingüe de Navarra, la integración de sus hijos en el sistema escolar y demás fenómenos conexos.

7. A partir de los testimonios directos (vacaciones, excursiones), o de otros recabados entre amigos y familiares, realizar una investigación sobre lo que supone vivir en otras zonas de España con situación bilingüe. Para ello se pueden examinar diversos ámbitos de uso de la lengua: la vida cotidiana, el sistema educativo, la relación con la Administración, etc.

8. A partir de la bibliografía disponible y de otras fuentes de información, elaborar un cuadro comparativo de la situación lingüística de Europa occidental, con descripción de su situación lingüística: lenguas oficiales, dialectos, política lingüística, etc.

9. Examinar, a partir de la experiencia propia con el euskera y el idioma extranjero, o a partir de experiencias ajenas, las ventajas (y posibles inconvenientes) de la formación bilingüe para la vida cotidiana, la actividad laboral y social y la experiencia cultural. 

10. A partir de las opiniones de Hagège, Moreno Cabreras, Siguan y Etxebarria, por un lado, y Álex Grijelmo, Juan Ramón Lodares y Gregorio Salvador, por otro, realizar un balance analítico de las ventajas e inconvenientes de sus respectivas posturas: la reivindicación de las lenguas minoritarias y la defensa de las grandes lenguas de comunicación (la denominada koiné lingüística).

Se prevé completar esta actividad con una sesión dedicada a la exposición de los dos o tres mejores trabajos, en la que serán los propios alumnos los encargados de exponer las conclusiones de sus investigaciones. Si se considera oportuno y ello suscita el interés de los compañeros, se podrá organizar un debate sobre los aspectos que ofrezcan polémica o que, a juicio del profesor, no hayan quedado suficientemente claros.

5.2. Bibliografía. XE "5.5.2. Bibliografía." 
ALVAR, Manuel, Estructuralismo, geografía lingüística y dialectología actual, Madrid, Gredos, 1973 (2ª ed.).

----- Estudios de geografía lingüística, Madrid, Paraninfo, 1991.

ALVAR, Manuel (dir.), Manual de dialectología hispánica. El español de España, Madrid, Ariel, 1999.

ARIZA, Manuel, Comentarios de textos dialectales. Madrid: Arco Libros, 1997 (4ª ed.).

CHAMBERS, J.K. y Peter Trudgill, La dialectología, Madrid, Visor, 1994.

ETXEBARRIA, Maitena, La diversidad de lenguas en España, Madrid, Espasa-Calpe, 2003.

GARCÍA DE DIEGO, Vicente (1978), Manual de dialectología española, Madrid, Centro Iberoamericano de Cooperación, 1978.

GARCÍA MOUTON, Pilar, Lenguas y dialectos de España, Madrid, Arco Libros, 1999 (3ª ed.).

GIMENO MENÉNDEZ, Francisco, Dialectología y sociolingüística españolas, Alicante, Universidad de Alicante, 1990.

GRIJELMO, Álex, Defensa apasionada del idioma español, Madrid, Suma de Letras, 2001.

HAGÈGE, Claude, No a la muerte de las lenguas, Madrid, Paidós, 2002.

JIMÉNEZ FERNÁNDEZ, Rafael, El andaluz, Madrid, Arco Libros, 1999.

LAPESA, Rafael, Historia de la lengua española, Madrid, Gredos, 1981.

LODARES, José Ramón, Gente de Cervantes. Historia humana del idioma español, Madrid, Taurus, 2000.

----- El paraíso políglota, Madrid, Taurus, 2000.

----- Lengua y patria, Madrid, Taurus, 2001.

MORENO CABRERA, Juan Carlos, La dignidad e igualdad de las lenguas. Crítica de la discriminación lingüística, Madrid, Alianza Editorial, 2001.

MEDINA LÓPEZ, Javier, Lenguas en contacto, Madrid, Arco Libros, 1997.

ROYO ARPÓN, Jesús, Argumentos para el bilingüismo, Barcelona, Montesinos, 2000.

SALVADOR, Gregorio, Lengua española y lenguas de España, Barcelona, Ariel, 1987. 

----- Estudios dialectológicos, Madrid, Paraninfo, 1987.

----- Política lingüística y sentido común, Madrid, Istmo, 1992.

SIGUAN, Miquel, España plurilingüe, Madrid, Alianza, 1992.

----- Bilingüismo y lenguas en contacto, Madrid, Alianza, 2001.

ZAMORA VICENTE, Alonso, Dialectología española, Madrid, Gredos, 1985.

5.3. Sitios web. XE "5.5.3. Sitios web." 
Los sitios web que se relacionan a continuación están seleccionados en función de su utilidad para los propósitos de esta unidad didáctica. Como puede verse, muchos de ellos no se encuentran en castellano, aunque en general su comprensión no resulta demasiado difícil para el profesor de Lengua Castellana y Literatura.

A chaminera: una web muy completa dedicada al aragonés, su historia y su literatura, en <http://www.geocities.com/achaminera> (en aragonés).

El Adarve. Revista de estudios andaluces: contiene diversas informaciones sobre el dialecto andaluz, su ortografía, su normalización, etc., en < http://www.andalucia.cc/adarve/index.html>.

Aportacions en torn a la llengua valenciana: web dedicada al valenciano, con información sobre la polémica catalán-valenciano, en <http://www.regnedevalencia.com/llengua-index.html> (en valenciano).
Atlas Lingüístico de la Península Ibérica, en <http://www.alpi.ca>: aunque incompleto, este documento constituye un ejemplo muy interesante de la metodología que se utiliza en los atlas lingüísticos.

Consello d’a Fabla Aragonesa: completísima información sobre el dialecto (lengua, para sus defensores) aragonés, en <http://www.consello.org> (en aragonés).

Espaciu y Tiempu de la Llingua Asturiana: centro de recursos sobre el bable y el dialecto leonés, en <http://www.asturies.com/asturianu> (en asturiano).

Euskera: sección de la web del Gobierno Vasco, con una amplísima recopilación de todo tipo de datos sobre la lengua y la cultura vasca, en http://www.euskadi.net/euskara/indice_c.htm>.

Ethnologue: amplio reportaje estadístico sobre las lenguas y dialectos de España, en una web especializada en temas lingüísticos: <http://www.ethnologue.com/show_country.asp?name=Spain> (en inglés).

Fablans: web para la defensa y promoción del dialecto aragonés y de la cultura popular aragonesa, en <http://www.pangea.org/spie/fablans> (bilingüe aragonés-castellano).

Galego.org: magnífica web que reúne gran cantidad de recursos (historia, legislación, programas), sobre la lengua gallega, en <http://galego.org> (en gallego).

Gobierno Balear: información muy valiosa sobre la situación lingüística del catalán en esta comunidad, en <http://www.caib.es/govern/organigrama/area.ct.jsp?coduo=34>.
Index de Llengua Catalana, sección de la web de la Generalitat de Catalunya, dedicada al catalán y su difusión, en <http://cultura.gencat.net/llengcat> (en catalán).

Indexnet: web de la Editorial Santillana, con una sección específica dedicada a los profesores de Lengua Castellana y Literatura, donde se incluyen los mapas conceptuales que aparecen en el Anexo I: <http://www.indexnet.santillana.es/secundaria/n3/lengua/07RecursosProfesor.html>.

Landarbaso: magnífica web sobre la lengua y cultura vascas, con un asombroso repertorio de completísimos mapas dialectales, en <http://landarbaso.miarroba.com>.

Llengües minoritàries de la Península Ibèrica: utilísimo repertorio, que recopila los enlaces a páginas web sobre este tema, en <http://www.matarranya.com/ascuma/llengues.html> (en catalán).

Recorrido por la diversidad lingüística de las tierras de España: información muy elaborada sobre la situación lingüística, en <http://www.ub.es/filhis/culturele/gargallo.html>.

Valencianlanguage.com: una web militante en favor de la diferenciación lingüística del valenciano con respecto al catalán, en <http://www.valencianlanguage.com> (multilingüe).
5.4. Materiales complementarios. XE "5.5.4. Materiales complementarios." 
Incluyo aquí una relación detallada de los materiales que podrían servir como base documental para las actividades didácticas (especialmente los trabajos de investigación) descritas en el epígrafe 4.

	Documentos
	Fuentes

	Mapas de la evolución histórica de los romances peninsulares (*)
	- Lapesa (1981), lámina entre pp. 192 y 193.
- Zamora Vicente (1985), lámina entre pp. 10-11.
- Siguan (1992), pp. 327-328.

	Mapas lingüísticos sobre las lenguas y dialectos de España (*)
	- Siguan (1992), pp. 329-343 

	Resumen de características de las lenguas y dialectos españoles
	Puede elaborarse a partir de cualquier libro de texto de Bachillerato; el más adecuado en mi opinión es el de María Pilar Soler Fiérrez (y otros), Foro. Lengua Castellana y Literatura 1 Bachillerato, Barcelona, Vicens Vives, 2002, pp. 70-75 y 94-99.

	Resumen de la legislación estatal y autonómica sobre política lingüística: Constitución, estatutos de autonomía y leyes de normalización lingüística
	- Siguan (1992), pp. 74-10.
- Etxeberria (2002), pp. 77-98.

	Datos estadísticos sobre las lenguas en España
	- Siguan (2001), pp. 231-254.
- Etxeberria (pp. 101-319).

	Extracto de la declaración universal de derechos lingüísticos.
	- Moreno Cabrera (2001), pp. 295-297.

	(*) Varios de los mapas que se citan aquí pueden descargarse del excelente artículo de José Enrique Gargallo Gil, “Recorrido por la diversidad lingüística de las tierras de España”, en < http://www.ub.es/filhis/culturele/gargallo.html>.


6. EVALUACIÓN. XE "5.6. EVALUACIÓN." 
El epígrafe correspondiente a la evaluación de la unidad didáctica parte de un concepto integral de la evaluación. En efecto, como se puede observar a continuación, los instrumentos de evaluación contemplan no sólo la valoración del rendimiento de los alumnos, sino también de los demás aspectos del proceso de enseñanza-aprendizaje. Además, la utilización de una herramienta informática para el tratamiento de los resultados de los alumnos permite extraer observaciones eficaces para la aplicación comparativa de la unidad en diferentes cursos académicos y/o grupos.
6.1. Criterios de evaluación. XE "5.6.1. Criterios de evaluación." 
Los criterios de evaluación que aparecen a continuación están en relación con los objetivos y contenidos de la unidad didáctica, y con los enunciados en la programación del área. Para que se reconozca con facilidad dicha relación, he numerado los criterios de evaluación de forma idéntica a como figuran en el mencionado epígrafe.

	Criterios de evaluación (*)
	Objetivos

	2.1. Planificar y llevar a cabo sencillos trabajos de investigación.

2.2. Localizar información en la bibliografía, bases de datos e Internet.

2.3. Manejar [...] sistemas de localización, recopilación y clasificación de la información.

2.4. Recopilar información sobre un tema, analizarla e integrarla en una reelaboración personal.
	Objetivos 10, 11

	3.1. Producir textos escritos […] expositivos y argumentativos adecuados a la situación comunicativa y teniendo en cuenta la intencionalidad.

3.2. Crear textos escritos cuidando la coherencia en la organización de ideas, de acuerdo a la forma del discurso y al género textual.

3.3. Respetar la concordancia y la corrección ortográfica y emplear un vocabulario variado en las propias producciones escritas.

3.5. Valorar con criterio propio la información procedente de los medios de comunicación.
	Objetivos 10, 11

Objetivos 2, 3

	6.1. Conocer el origen y la evolución de las distintas lenguas de España.

6.2. Diferenciar las características de las grandes etapas de la formación del castellano.

6.3. Reconocer los rasgos principales de las variedades meridionales del castellano.

6.4. Identificar y localizar fenómenos de contacto entre las distintas lenguas constitucionales.

6.5. Utilizar el diccionario para conocer la etimología y el origen de las palabras.

6.6. Localizar fenómenos de bilingüismo y diglosia.
	Objetivos 1, 4, 5, 6, 7, 8 y 9

	7.1. Reconocer diferentes usos de la lengua debidos a la procedencia geográfica […] mediante la observación directa en coloquios, encuestas, conversaciones, etcétera. 
	Objetivos 9 y 10

	12.1. Utilizar las nuevas tecnologías de la información; en particular, los programas procesadores de texto, en la elaboración de los trabajos de clase.

12.2. Localizar información en los nuevos sistemas informatizados de almacenamiento; en especial, los contenidos de Internet.
	Objetivo 10

	(*) La numeración de los criterios de evaluación y los objetivos propios de esta unidad didáctica se corresponde con la que figura en la respectiva programación del área (no incluida en esta unidad didáctica).


Los criterios que acabo de señalar mantienen correspondencias muy claras con los objetivos de la unidad. No obstante, habría que añadir aquí otros criterios de evaluación de alcance más amplio, que se relacionan con las capacidades de comprensión de los textos (lectura comprensiva, interpretación de esquemas, cuadros, mapas, etc.) y de expresión oral y, sobre todo escrita (redacción de trabajos, pruebas de evaluación y exámenes), los cuales se pondrán en práctica constantemente a lo largo de las actividades didácticas que forman parte de la unidad.

6.2. Instrumentos de evaluación. XE "5.6.2. Instrumentos de evaluación." 
Los siguientes documentos responden a un doble propósito: en primer lugar, comprobar los aprendizajes conseguidos; en segundo lugar, constatar los aciertos y errores que se han producido en el desarrollo de las clases y la eficacia y rentabilidad didáctica de la unidad.

	6.2.1. Evaluación inicial (*)

	Ítems posibles para la evaluación inicial (*)

	1. ¿De dónde proceden las lenguas romances?
2. ¿Cuáles son las diferencias entre lengua y dialecto?
3. ¿Cuáles son las lenguas oficiales y cooficiales de España y Navarra, y en qué territorio se habla cada una de ellas?
4. ¿En qué consiste el bilingüismo?
5. Otras preguntas relativas a actitudes lingüísticas o a situaciones de contacto entre lenguas.

	(*) Estos ítems pueden ser distintos, o añadirse otros, según los casos.

	Contenidos conocidos
	Contenidos no conocidos
	Actitudes detectadas
	Actuaciones

	
	
	
	

	
	
	
	

	(*) En esta tabla se anotará brevemente el estado de los conocimientos y actitudes relativos al tema en los diferentes grupos y cursos, así como aquellas anotaciones sobre temporalización o metodología que se consideren convenientes de acuerdo con la situación detectada.


	6.2.2. Observación de la actividad didáctica diaria

	Alumno (*)
	Elementos de observación

	
	
	Nada o muy mal
	Poco o mal
	Aceptable
	Bien
	Muy bien

	
	Participación e interés
	
	
	
	
	

	
	Respuesta a las preguntas del profesor
	
	
	
	
	

	
	Realización de tareas y ejercicios
	
	
	
	
	

	
	Disponibilidad de materiales
	
	
	
	
	

	
	Comportamiento y actitud
	
	
	
	
	

	
	Nota global
	

	(*) Esta tabla se cumplimentará para cada alumno. Aunque las observaciones son de tipo cualitativo, no será difícil para el profesor reducirlas, finalmente, a una nota cuantitativa, que servirá para calcular la calificación global


	6.2.3. Evaluación del trabajo de investigación (*)

	Tema elegido
	Alumnos integrantes de cada grupo de trabajo

	
	1.

2.

3.
	4.

5.

	Elementos de observación
	Puntuación

	Respeto a las condiciones del trabajo: longitud establecida, plazos, etc. (2 puntos).
	

	Aspectos de contenido: cobertura del tema, coherencia, cohesión, orden, estructura, (3 puntos).
	

	Valoración personal, originalidad, creatividad, capacidad de innovación (2 puntos).
	

	Expresión escrita y ortografía (2 puntos).
	

	Presentación (1 punto).
	

	Puntuación total
	

	(*) Esta tabla se cumplimentará por cada grupo de alumnos o tema del trabajo de investigación.


6.2.4. Prueba objetiva.

El examen o prueba que planteo aquí intenta comprobar varios tipos de aprendizajes. En primer lugar, la asimilación de contenidos de tipo histórico y dialectológico; en segundo lugar, la capacidad de análisis e identificación de rasgos lingüísticos a partir de un texto dado. Por último, se trata de comprobar la capacidad del alumno para reelaborar los contenidos aprendidos y ser capaz de formular una opinión personal, justificada y razonada.

	Preguntas
	Puntuación

	A
	Sobre dos mapas mudos de la Península Ibérica, señalar de forma clara lo siguiente (2 puntos):

· Mapa 1: zonas actuales de distribución de los dialectos históricos y modernos.

· Mapa 2: zonas bilingües, o con lenguas oficiales distintas al castellano. 
	

	B
	A partir de un texto dialectal del castellano moderno (lo más sencillo sería un texto de un dialecto meridional como el andaluz), analizar, con el mayor detalle posible, sus elementos distintivos (4 puntos).
	

	C
	Expresa tu opinión personal, argumentada y razonada, acerca de la conveniencia de la educación bilingüe en las sociedades modernas (4 puntos).
	

	Puntuación total
	Σ=


6.2.5. Evaluación global del aprendizaje de los alumnos.

Como puede verse, esta tabla contempla tres tipos diferentes de categorías de valoración, que se corresponden con las establecidas en el epígrafe 4 de actividades didácticas y con las que figuran en la programación didáctica del área (que no se incluye en la presente unidad). Asimismo, las tres categorías de valoración y sus porcentajes respectivos son los que sirven para realizar las operaciones matemáticas de la hoja de cálculo incluida en el archivo 1ºbac.xls.

La puntuación que corresponde a cada una de las categorías, sin embargo, se ha alterado ligeramente con respecto a la establecida en la programación. Creo que los cambios están plenamente justificados, dada la índole de la metodología empleada y la importancia que atribuyo a la realización del trabajo de investigación. 

	Alumno o alumna
	Categoría
	Valoración
	Porcentaje
	Puntos

	
	Observación cotidiana de la actividad didáctica (4.2.)
	
	20%
	

	
	Trabajo de investigación (4.3.)
	
	40%
	

	
	Exámenes y pruebas objetivas (4.4.)
	
	40%
	

	
	Puntuación global
	
	
	Σ= 


	6.2.6. Evaluación de la unidad didáctica

	Elementos de valoración
	Observaciones

	Rendimiento académico de los alumnos
	

	Objetivos logrados y no logrados
	

	Grado de dificultad de los contenidos
	

	Idoneidad de las actividades
	

	Utilidad de los materiales y recursos
	

	Adecuación de la planificación
	

	Observaciones de los alumnos
	

	Dificultades y problemas observados
	

	Propuestas de cambio y mejora
	


******************
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